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“presbutés”(Tpeafitne) T FAHELE —

Ql—ﬂ/lél*

1. ME
AAFRE FTuol et Ad-S Bgshe WHel 2t HYs 53
AHS Bgste Tt A, 9o AAES 1stHA 9o usS Bl
BEsteE Zurt Yot ggdo g 7|EnE HYS 53 A A4S
B3, oo whe} 7S ul M9k JALe} A MY HAE A Y FA
of WP AT o] H AAlE do] A ety o2 23t olEgu Y
ZAS-9h= dolsithh 7l Enrt A4S Yol AR olyE RS AL
ATHE AR, AR o] FA Al 9] ARG ydEe] o Fagth
= AL T Eel oA mde] T84S SR OE T FT}. o]F

oA 7] AL A B 7 o] HAbE BRI A7 Mo HAE vl
T F838ith AAo] s JAY AHER AMR F stUl AAI7=
2°(World Christianity) 2 T3 W d=F 2
S GALE obdf “H S o] B 2 A 37]71A] Tt

12
>

* University of Cambridge®ll A 5w 3] ALR BhALELY & Hb3- A A2 3|41 8h et w oA}
A8/ S| AL 24, ksa@puts.ac.kr. ©] =2 2018 e Rl= W KHo} AT A T X

Y& ol =305 AT Y (NRF-2018S1A5A2A03039195).

D) BE AL ol gl A <> M FA FAFAL, 71 S w0 F4A
4 WelBo] Fa4e AUE AL o)

2) Andrew F. Walls, The Missionary Movement in Christian History: Studies in the Transmission
of Faith (Maryknoll, New York: Orbis Books, 1996), 26-42.
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o] A ARCE A HAR S Yo &y, 7|EE Aol AF WA
LS AEOoE e HARS A& A A3 Urte dA ol Atk &
o2 AU FEo A4 HIE S FACE o5, Hlw AFE Y5t Z
THA] B3] A7 MY BT AET Aolths) AA, “presbutes” ol o g+ A =
+ TAY HY S AEPH Fo] A7 HARo|the 24, I T=o] 4
74 MBI FAFSEAY o)A o] G H Xl Folrlof Ao A7 Y&,
& T=o] A A7 HGEQ0A 7] FRE ojdel MY E FEA HAE
2 e FEA HYR), 7o) A7 g E, JdEo 47 HYgE ¢
ko] A7 MRt AlA, Ao 54 ThEX|RE, FolAoF 47
HAZ QlojA 83 AT S st T70] A7 HAZo|ThY) & =&
Ae OFA AR o] A7 " E9 9 Hlw AFE AlE8 & Thst
g9 A, Ao B=o] A7 HY R AR E AMEHAA thxE A 57}
A Aol A7 HAE(F o], HAloto], FHof, Yo, 3= F) 7 #ell

A AEE = Ze A2’ g A ofo] ol Hd o] 7 g Eo|rt10

bA, % 74 9 Zlo] gl A, 4o MR
of Theat uh, B ATl old Aloke] U@ RE WA RS Weld S84

E7 A (A2 371524 3], 2001), 127-145; A, “Eo] BZo] A7 ol B3 3 &
A <FE UG A3 B> A <BZGA T3 E>0 27, TAAAEAT 42 (2018), 90-114.

5) B A7E M ie] Ao ol N ME R SIglh o)sh 2ol A & Felxl W
e 2w ARy U8, A Ae] Wad AR X AR AY Bt 47 W
Beol ol £7 AEE AAAEAT, AT £3 FAHNA 2 AL g,
AR e e Aol Eo AL FL HHH 0 Fel A L HEES Hr)

6) 53 o] 47 MR A9t Uz 4o B, By 2u-g 99 Bngo= A
W) o] FlBTh Age tlE A4S The3} ATk The Layman’s Parallel Bible:

KJV, The Modern Language Bible, The Living Bible, RSV (Grand Rapids: Zondervan Bible
Publishers, 1973); The Word: The Bible from 26 Translations (Mose Point: Mathis Publishers,
1988); KJV, NKJV Parallel Reference Bible (Nashville: Thomas Nelson Publishers, 1991);
Comparative Study Bible: NIV, Amplified, KJV, updated NASB (Grand Rapids: Zondervan,
1999); John R. Kohlenberger III, ed., The Essential Evangelical Parallel Bible: NKJV, ESV
(English Standard Version), NLT (New Living Translation), The Message, updated ed. (Oxford:
Oxford University Press, 2007).

7) BFole, dojs FEC S FAF dojol AR A9 ddojoln, EAE FE TEAE AHE
A A

8) B =& TEC], U], o, d30] T& AFF, AolA FAHI S st vl o
Aoz Ak A|ul A Aojo] WM FZE(surface structure)ol] 2|8 B - E}lo] o] F 0]
U dole] o]F A T BAA QA JAd o] =R =22 g

9) T=oldl YFE 71W = & A gHHloTL FFoiet I o] FI-EHHAF
(Sino-Tibetan language family)©ll <35}7] W& oll, 5-&0] 47-E8lo] AA-F=0] 479 H
A A= AANAL THeA o) =

10) Aol &) A7 A B| AR o2 FHHE A vsiiE 5 2 £ 4. ¢dui, “d

o B=o] 47 Mol B T 437, 101



A7} o3, Aol ZFsal e Wely S0 e Wy, 53 7
S

Z%io] 9= 349"%%2 %/KlOi»‘o‘]..‘E

o ZRA,

2. MYl X

AUy EAe A4 5 2E0lF3d £AA A9 gle Holgke st
= Y U7 Y S8 dEEAE B ZAVE 25;.‘—:_101] B3 22
Aola, HtH o2 AZE = TAE 1:99] “presbutes”e] &|1] &4 X Eo]
oh1D) wheb A FA| 9] F 271 Al @esh U “presbutes” ] & v] g g
HA L2 A7 "G o] e AgFs 93 o)A A3 73] & A&

g2 LA 19004 LUARE flste] e ZodA 45 &
< StHA, A EA 9 A4l et Attt uhES o 74 AAlS

“presbutés”’}il ZE AT “presbutes’= A9 SHE 8 32W Y(hapax
legomena, g7 ol & 3+ AT o= 37 ©oly = oA, Al ek 7 of
3T S AL EF dojolth12) whEhA] o] Thol 9 ojm] 7} F-31R17}
7 A AR Wi 18l FA4Y A2 Fds] A M
FS HAA Hoh 25e T W2, o] Tojof B Mg cuHel
% ‘A7) 71 st

“presbutes”= 7ol = LB S TH 7= dolTol e o2 B
of, ‘AFH A S & M == o] Aol Tt Ak Aol A LIS 7}
27 g F A Q] @] = “presbuteros”(npecPutepog) E F 661 L}
2 T}.13) whEkA] “presbutes”E AL H A 02 M3 = A2 “presbutes”E
“presbuteros”2} &2 Hi= AHolgt & 4 Qo) 19y F444 A=
Ao 7Hs A& A 71g Aol utE 2] A = ¥l & 2(Richard Bentley)©| T} Hl

-

1) olfell 1:69] Zgj2=0] 3} A dei= FE7t AEH < A=t od tisix< o
< A& & 7. Larry J. Kreitzer, Philemon (Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 2008), 3-4, &
8] 75 7).

12) Warren C. Trenchard, The Student’s Complete Vocabulary Guide to the Greek New Testament:
Complete Frequency Lists, Cognate Groupings & Principal Parts (Grand Rapids: Zondervan
Publishing House, 1992), 95.

13) Ibid.
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-

E 2= “presbutes”7} o} 2} “presbeutes”(npecpevtic)’F ST
‘AP = "3 of ghthe ZAo|thi4 ey o]/ T AR A
“presbeutes”= ARG A A& BHA] Edith= Ao|thy) 25

e o GAZS A 785, “presbutes”oll R T4
IR AP g A A& BT a6k, “oiAPE 9
AP7F R U2 HYRIVEE AW st Zlo]l F/E ol
A FAE 7Rl FAT7Ee] Al met BEo A A oL

0 1)
= on

ol mm o |

flo
o Lo

OE_E
b=
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o,
—o
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%mm

1715 Sha AR E WEE Bk of® F9-E ghel, Tk o
47 Bl B, o5l B4 5 mgery] b, o] e b5 AL AlA
= 2 A7} o) )7h QUekaL AT AETkelAlE ol d 2g)e) 8tz7

ug o)

o7} ek vt o)l wol
o] A ThE P42 W 5 9

°o|7} YebE 72

r>~

of At HAEF PO 47 Mo
o 2T 47 Wejel s vl ofm

e

3. 47 wojael 2R () Qoi MY Hoj=el B2
A7 MG L 5 7IE A7 "R JaFs deth mebi A7 HY
2 UF o] THEH(intertextuality)d 2FF o] A Aty & 4 Ao
A7 A o] AS AROZ S HEE 7|E A4 g Eo A
A5 Fag 5 Utk O Ao Ao obd 7[Ee] B o] A MR
= AMEOE S AFE DT AL fIth ASY] A7 MR x4
= ‘;1_7_‘%]

g2}8lo] VUL(Latin Vulgate; Nova Vulgata, 1986)< “presbutes”E
2 (senex) O 2 HATTH) Fo A7 HHE ] A= AA 47HA 457}
LERd T

&&H Fol A7 Mg gutzo= ‘ﬂﬂﬂol’olﬂﬂﬂéﬂﬂlﬂv} 7t
718 o] A7 M E o) A KIV(King James Version, 1611/1769)= <113

14) Markus Barth and Helmut Blanke, The Letter to Philemon: A New Translation with Notes and
Commentary (Grand Rapids; Cambridge: William B. Eerdmans Publishing Company, 2000), 322.

15) Ibid.
16) A5 7heEE TH A3 A ghe] el Qloj A ATt AR AA Y B 9
’o]gk @ol7} ctjAPElE ou 2T 2T %/\l ‘AP = ol e
Qo] Holglom, F gol7l ol U A 0B T JpgThE HolA A%H A FL ne<

17) Markus Barth and Helmut Blanke, The Letter to Philemon, 321. ©] T2 7}&-2, “presbutes” &
Zelo] o] “senex”E MG YA T “senex’= U= 7HAE L= o] “presbutes” 2T}
o] Yo] 7} B8 “geron”ll S| FHE Tt A g}
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Ql’(the aged)ol & Tl & et} 18] 31 NKJ(New King James Version,
1982) & A] 318 Q1’(the aged)o| & T & A T} Hzxo MR /)4
Hol 2 o] & A g, Tof A8 A §A3, Hsd Tl
Aot To] A Ao B4 52 Hys] ks Bl t 4
Ql A4 M E I NAS(New American Standard Bible, 1960/1971) % <31.%
1°(the aged)°] & o] S A Fth18) PP 3 =AY R b= 0 AFEL
H 2l NIV(New International Version, 1979)% 3.8 ?1°(an old man)©] g+
ol 5 A githio caFlolg o] & AEsi=s YRS O/ 219
oo}y, Jglx B AFE- 9 9EQl LB(Living Bible, 1971)% <113
Q1’(an old man)< © gt} 20)

A, Gl 474 MY E A ‘T Al (ambassador) T T E A& A
© RSV(Revised Standard Version, 1952)2 <& Fth. RSV7} B oh A A
ol A5 FASA st A g T ol A2 AT FE
< Atk 1™ E RSVE W2 o r| ol 4 NKIA | KIVe] 7) g #ol et
ATH ORF NKI= KIVel] 243 H9 Wl o]Hxl 7| o], RSV
KJVell gk 1881-18851¢ 708 =¥ 2 ASV(American Standard
Version, 1901)2] F & o]0 A A1E9] 84 A5 F A8k /N4 Eol
2= Hol ztelgta st SHFAIE RSV AlE 2] A F F2420 ASV7E
‘AR (the aged)olgt ToJE AEsA T, Zbg/delFolA  dlAP
(ambassador)2t= @] & A7) g} 2D mhebA KIVE <318 Q1 (the aged) ol A
RSV2] ‘th A} (ambassador) 2 213 B} A o] olyg}, 1 Ato]o <a1g Q&
AYSAAME ‘AP S 7 & 78k BAZEF AT

.

.

¢

ol
Koo >
o O ok Wy

e

o 4] <318 <0’(an old man)°]& TG E 2722 O S| FAE T
A Aol A Aukte] o] =l NRS(New Revised Standard
Version, 1989)+= RSVet= Ea], EF oA <313 Q1’(an old man)©] 2} o
£ Agsta, tql ZFde] Fol At AP (ambassador) 2= Tl & A7) )
0.23) /g o] B} AEHQ ol s AestH A, o] e A i
slgola, B3l B B &S AT RSV o] F Jo] A7 MR

-—

18) NASE <MBTC¥E>(Mongolian Bible Translation Committee Version)2] A £ o]t}
19) NIV <MBTCE>9] & o} 2 A &o|t},

20) LBE <4 E>(Amplified Version)2] *]&-o|T},

21) “Or, an ambassador.”

22) “Or an old man, and now & c¢.”

23) “Or as an ambassador of Christ Jesus, and now also his prisoner.”
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oNA ‘thAbete Tl & At 49+ WA &tk ‘AP E Addst= W
HQELS )3 S 2 NEB(New English Bible, 1961)7} <t A} (ambassador) 2}
3 st ZEde = 912 ™, GNB(Good News Bible; Today’s English
Version, 1976)7} ‘Tl AP’ (ambassador)2}al W S}l Zhg/ G2 S0 A <1 e
Q1°(an old man)°| gt T & A ETE2 ‘AP e ol & AEsteE 47
HAEL2 7 o o ol

A A, AB(Amplified Bible, 1954, 1987)= T 7123k o] A
F 3tk ABTE “presbutes”E TOl7) obd FE =, T
Q1”(an ambassador [of Christ Jesus] and an old man)©] 2}31 H &5} H 4
o] H&= F MY /S AR HITh o] AL ] AFAA &
ool Aol & F Itk & AB= Aol dFY 4=
g AAS Ad EEE " EolgbA, o]- WHo| 7hedtth 18y
o] 47 Mol A o2 AgH 4= glth

Ui, ote] Hs & To] & AdElste] o] dE o] o8-S 3]st
7d$-% Aot 718 CEV(Contemporary English Version, 1995)& ‘~3F= AMg
[©.ZX](as someone)®lBt= TOIE ARE3tal, Zhg/deFo ‘AP
(messenger) 2} 318 Q1°(an old man)< 471 83l Q) T}H29)

Fol 7 HGE 9| do] Hdef HeEks g okt o33 2o AA, To] A
B A2 47FA A, gD, AR, ‘AL FE D, 7B ol otk EA,
N 2 oll Uebd ©ho A e Mgk 27k, §-A1 &, Wstd ot

o
il

o7

¢

4. MZ s{odAlol 2H| (2): S 2=Zo0{ A B{oi=o| Z

— 11—

A FEo] A7 HYEL “presbutes” ] THo] Aol oA ThF3E @F
e R AR MY AT T2 AV EH A BEo] A7 Y EL
‘AR, AR, (A 5o s o] AdE HERs BRlth A &Y
of Jetu= o] Ade d=s thefsitt. o)A Al =0 474 g
< dp7|H o2 AR 7|E stk A FEo] A Y B HA2 <k
WA =, “dd] T=o] A7 WYl B3 T A <T=AAEHYG A
I E>o| M <FEAHAAFIE>0 204 ALRH A S 7|F O R §r26) o]

24) “or an old man, and at present a prisoner for the sake of Christ Jesus.” 18] 1 GNB+= <25 9]
& =0°] 47 E>(Today’s Mongolian Version)2] A £o|T},

25) “someone: Greek ‘a messenger’ or ‘an old man’.”

26) kA, <@ TEo) 44 Mol A3 P 4317, 90-114, 53] 95.
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=& wEd <sHE>(Amplified Version, 1990), <3| &% E>(Recovery
Version, 1993), <MBTC£>(Mongolian Bible Translation Committee Version,
BTEAAAG AR, Aok 1996; ATk A, 2000), <=9 FE A
74 E->(Shin Gere Version; Today’s Mongolian Version, 1998) &< & I ST}

AR, <SAFE>2 “presbuts”ol] T3l ‘T A} (elchin said)2}= Tl & A1 €]
ot o] 12 RSVEF 22 otk B 5 SH| 28 22 <> /1A
2o el ©o] Y A= RSV 499 HRTE Holth &,
RSV7} ‘i AP & A& A NRSVOll A <81’ o 2 vl AXH, <4
E>o] ‘AP E A8 PA T <7 FAFE>2015) 014 <317 21’ (oevgoen) S
E vl &, do] A d Heko] Mt goltt Ax o] A9 deFe] B
T3 &2 B3} A o] YEhdTh

EA, <359 E>2 <17 Q1 (nastai) | & T E A

Z

g .

AA <MBTCE>2 <313 Ql’(nastai) 0] & To] & A &3t} <74 MBTC
H> & <MUBSE>(2013)% 1% QI’(nastai)o] & Tl & A e]go T th
o] Mg L FA 3 o|r}.28)

U, <9 g0 AAE>2 (A=
M7} 2pAle] 57 Aol ostd GNBe F=of 3t
GNB7} ‘) A} (ambassador) 2= ©Ho] & ALE-5F= A
< o TR 259 FEo] A E>(2016)2 B A 3
g Aloto] 7} ol gl ojol A A MEgdT, AROZE HIAAF 3|9
=Y o] GNB(Die Bibel in heutigem Deutsch: Gute Nachricht Bibel, 1997,
2000; ©]3} Deutsch GNB)Z 4F=Thar 3t} 29) A Ho] ul# Al 2ld], GNBS}

N
o)
o
M
v
o
ox,
o
(
18
re
rlo

27) <¥EYGHE>L o] Recovery Versione AR O 2 St EAZE < AY>(1953)S 1
F AR Holi}, o)d] i3k RAH AT =EL ok gtk F WA} dEAo] A
o] B = Fu e Ao Z FHHT Fof Recovery Version= ‘L% Q1°(the aged)©]
& ool & gtk

28) <MBTCE>2 L3l <MUBS+>(Mongolian Union Bible Society Version, 5= 4] &3] &,
2004,2011, 2013)°] A}, o] Malo] A= tha =8-S & A, kA, «dd] 5= &
7 Mol #3431 <MUBSE>0 2 20189 B tZ&o] 25, B2 47
B2 <MUBSE>(2013)°] 2L G 47 £&-2 ESV(English Standard Version, 2001)©] T
o] 7] A& ESVE RSVl Eal= g2 o], ‘213 Q1°(an old man)©] & ©o] & B i}

29) M 8L o B4 MEE = A. Bibli: shine orchuulga (Bible: New Translation)
([Ulaanbaatar]: Bibliin Orchuulgin Bag, 2016), i. <5 9] BIo] AR E>3} <A 259
TZol AAE>e] Wyt BAC] ‘259 FTIo 44 WY U3 (Orchin Yeiin
Mongolin Bibliin Orchuulgin Xolboo)oll 4] <4374 ¥ & & (Bibliin Orchuulgin Bag, Mongolian
Bible Translators’ Team) > 2 B}ATH 18] <4 259 BFo] A7 E>0] ojoA &
A A AT sted, 3429 W A5l 2 asit)
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rlr

ok Aol 7
2~ =1, Deutsch

25 95 3442

Deutsch GNB+= 22 542 7}
T30 <A o059 BZo] YAR
GNB7} <318 ?1’(ein alter Mann)©] & @] & Al-&
AeE 3t A <52 BIo] AFESLS F
—7“7} AREET O 343 ks A9 Al a1 cho] A e A=k
< FA oIt 1™ (A=) A STt of 3 Tol7t -‘-j‘?ﬂ]
2A7F QA A = & A7 HA Fevhal ddefA, ofd 2231S A
Aste Aotk el 474 HAE S H 2 izl g EI, oY
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V

b

ox

il
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o oo
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e

x
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HolA = 49 954 %7}/‘3 (dynamic equivalence) ©] &
Well A "ol A gFdo] PAE o AAT, HA (A
HE Holl =7t dsiAs A& A7 5 Ao oA E3l, (A=)
KaR=as E‘X]E‘ 7+ ﬂ'%é‘]'ﬂ] ﬂﬁlé‘]'i Z1 o] A 7, ‘?4_9"%9] Hol

kel 8- Qorshe the st ek, dol A A1k 1A E Bl A,
T o I e
ol 473 Ml A gt AR dolE Ao
e MR Aol A REe nulE AE B
HU0g, o g B AP, I, (A 5
Chokgk Helg Atk ol AL o] W eslsh tol Mule] QJojAl o B
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30) GNBE ‘t A} (ambassador), Deutsch GNB+ “3L% 1’(ein alter Mann)©] &t -2 ©@ol &
el

31) B=o FEA A MR AE 5] S s AT wAbellA A Eelg

/\k—’ oo ZAE EIT
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ﬂ] 32) < A ¥ >(The New Covenant -+ Revised Version: [Stuart Gunzel], 1953)
‘THAP (elchi)2he &1 & AT ) <L AH>2 «“xeh- 2B

QG ARG AR, - AE 4L RSVE] GG A Wk meA
<zAel>o] “Tl A E WF AL FES o7} T <1950 2L B>T}
<zAe>o] BA7} AF o] Hzol W B ) Qo] BAo]] W B,

2

A degFe wstadola, 3 A 7AeE HITH3S) o] AL wol A
8 A do] Qe e rbet d 9] B2, T4 dFH 4
o] PEFS W A E o] o] e A2kl shal o

A, WEZ TEA HAEQ <239 A ?(%)E>(Iveelt Nom, Old
Version, 2004?)2 ‘t) AP (elchi)2h= T & A 8st= HbH, <238 2] 2 4l
CHT)E>(Iveelt Nom, New Version, 2012?)2 <318
Al vro] H aryol et Tro] & A 93T} 36 <23
IPTGHE, ‘AP (elchi)2teE Tl & AHESE AL 5

edugee oetoelsoen, o]
TE>0] <FAY>E F
23 oal7} A} 19

32) The Classical Mongolian Bible: The Revised Mongolian Old Testament (1840 BFBS), The
Revised Mongolian New Testament (1950 Swanson’s) (Japan: ABPPM Foundation, 2008). <2~
2H(Willian Swan)- 2~® 2] B 2] 2~(Edward Stallybrass)¥>2] T2F-& 18403, 21 9F-2 184613
o 3. webA o] A7 HAR T IBF AFAHAM>(1950d 2Ry Iig =8
2dg B aE>o] grh o B =FoAe 474 EA U2 AL IdE AHESHE,
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<Abstract>
Professionalism vs. Popularity:
Different Strategies of Word Choice in Bible Translation
with Special Reference to “presbutés”(mpeopitng) in Philemon 1:9

in Modern Mongolian Bibles

Kyo Seong Ahn

(Presbyterian University and Theological Seminary)

In the tradition of Christianity, translated versions of the Bible have been
highly regarded as much as the ones in original languages. It is evidenced by the
fact that the Church gave the place of honour to the Vulgate, a translated
version, at least in the Middle Age. This means that translation has always been
crucial in the thought and practice in various branches of Christianity, in
particular, commentary and Bible translation.

This article aims to clarify the relationship of commentary and Bible
translation, and the differences between them, and to enhance our understanding
of Bible translation. In doing this, this study delves deeply into the different
word choice strategies in Bible translation, focusing on “presbutgs”(nmpeoputmg)
in Philemon 1:9 in the modern Mongolian Bibles as a case study. The Letter to
Philemon is known to have relatively a few, if any, commentary issues to
consider, such as the meaning of “presbutes”. Meanwhile modern Mongolian
Bibles, which began to emerge in the late twentieth century in the Mongolian
Cyrillic alphabet, show the diversity of word choice strategies in Bible
translation. In translating the word “presbutgs”, modern Mongolian Bibles adopt
three different word choice strategies of choosing “an old man” or “an
ambassador” or of omitting the word. More interestingly, modern Mongolian
Bibles adopt two different word re-choice strategies in their revised versions:
change or continuity. To put perspective on the case of modern Mongolian
Bibles, this article widely surveys other cases: the English Bibles including the
RSV which first chose “an ambassador” for the word of “presbutés”; other
Bibles in Asian languages such as Mongolian in Old Script, Manchurian,
Japanese, Korean, and Chinese; and some European languages such as Russian

and German which Mongolian translators are familiar with. The result shows
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that most of the modern Mongolian Bibles have the propensity to choose “an old
man”, which is found in most of the cases in other language Bible translations as
well. It also sheds light on the process of Bible translation and revision,
particularly the Korean Common Translation-based Bibles in South and North
Korea.

This study argues that commentary and Bible translation have different groups
of target readers, with the former aiming at professionals and the latter at
grassroots. Because of this, commentary allows as many different words as
possible, and thus tends to be expansive and suggestive; whereas Bible
translation pinpoints one word, and thus tends to be restricted and directive.
With their different but complementary roles, both commentators and Bible
translators can help ‘the Book of God’ become ‘the Book of people’. In sum,
commentary opts for professionalism while Bible translation popularity.



